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Аннотация. В статье рассматривается архитектоника социокультурного 
художественного концепта «семья» как одного из базовых концептов в 
творчестве известного английского писателя Ч. Диккенса с целью 
выявления специфики адаптации номинативного поля концепта к 
восприятию русскоговорящего читателя как представителя иной матрицы 
культурных символов. Посредством применения лингвокогнитивного и 
когнитивно-сопоставительного методов исследования получена 
комплексная интерпретативная модель, выявляющая степень адаптации 
лингвокультурных реалий британского социума при переводе романа 
Ч. Диккенса «Большие надежды» на русский язык. Новизна исследования 
заключается в рассмотрении репрезентации лингвокультурных 
особенностей британского быта в свете их социумного функционирования, 
т. е. в рамках социокультурного художественного концепта. Выявлено 
преобладание асимметричной передачи плана содержания рассмотренных 
номинантов социокультурного художественного концепта «семья», 
репрезентированного в романе Ч. Диккенса «Большие надежды».
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SOCIAL-CULTURAL TEXT CONCEPTS TRANSLATION

Abstract. The article deals with the architectonics of the social-cultural 
literary concept named “family” as one of the basic concepts in the work of the 
famous English writer Ch. Dickens in order to identify the specific features of 
concept nominative field adaptation to Russian-speaking reader perception as a
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representative of different cultural symbols matrix. Through the use of linguistic- 
cognitive and cognitive-comparative research methods a comprehensive 
interpretative model is obtained to reveal the adaptation degree of the linguistic- 
cultural realities in British society at translating the novel “Great Expectations” by 
Ch. Dickens into Russian. The novelty of the study is to consider the 
representation of linguistic and cultural features of British life in the light of their 
social functioning, i. e. as parts of a social-cultural literary concept. The 
asymmetric transmission predominance of nominees' content plan in social- 
cultural literary concept named “family” represented in the novel “Great 
Expectations” by C. Dickens is revealed.

Key words: literary text, concept, social-cultural concept, nominative field, 
translation, symmetry, asymmetry.

Введение
Одним из значимых вопросов современного переводоведения 

представляется создание кросскультурной интерпретативной мо
дели концептосферы художественного текста как формата знания, 
поскольку «отказ от абсолютизации структурного начала текста, 
типичный для современной науки, фокусирует внимание исследо
вателя не на формирующих текст знаковых последовательностях 
<^>, а на знаниях, которые создают основу для интерпретации» 
[Щирова 2014: 170].

Специфические черты текста формируют текстовую модель 
мира как одну из форм «ментальных моделей» [см. подробнее о 
ментальных моделях: Johnson-Laird 1983, Croft, Cruse 2004], по
скольку «представление о когнитивной репрезентации того, о чём 
говорится в тексте, предопределяет развитие понятия текстового 
мира» [Кушнерук 2019: 24], одной из форм которого и является 
концептосфера как совокупность художественных концептов, во
площающих авторский замысел.

Н. Ф. Алефиренко предложил одно из наиболее полных опре
делений концепта: «Концепт - когнитивная (мыслительная) кате
гория, оперативная единица «памяти культуры», квант знания, 
сложное, жестко не структурированное смысловое образование 
описательно-образного и ценностно-ориентированного характера» 
[Алефиренко 2002: 17], тем не менее, несмотря на накопленный 
интерпретативный опыт, по-прежнему, остаются «белые пятна» в 
процессе изучения «способов описания и выражения концептов,
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их взаимосвязи с такими явлениями как текст, миф, знак, символ» 
[Лыткина 2009: 79].

Цель данной работы заключается в выявлении специфики адап
тации номинативного поля концепта к восприятию русскоговоря
щего читателя как представителя иной матрицы культурных сим
волов. Новизна исследования состоит в рассмотрении репрезента
ции лингвокультурных особенностей британского быта в свете их 
социумного функционирования, т. е. в рамках социокультурного 
художественного концепта.

Теоретическая основа исследования
Теория текстовой реализации концепта образует одно из инно

вационных направлений развития современной лингвокогнитоло- 
гии. Вследствие инновационности статуса «в описаниях художест
венной действительности могут использоваться разные термины 
(ср. текстовый мир и функциональный мир), основу видения тек
ста как мира образует понятие возможных миров (possible worlds)» 
[Щирова 2013: 124].

Ю. М. Лотман подчеркивал, что «процесс взаимного обогаще
ния и ознакомления, включения в некоторый общий культурный 
мир вызывает не только сближение отдельных культур, но и их 
специализацию» [Лотман 1996], оказывающую влияние на мен
тальность социума, создающего и транслирующего символы куль
туры, представляющие собой «чужие или чуждые» [Филиппова 
2018] конструкты при переводе, что зависит от «культурного опы
та конкретного человека» [Даниленко 2017: 37], говоря о котором 
Г. Т. Хухуни подчеркивает тот факт, что «в центре внимания - что 
вполне обоснованно - всегда находился вопрос об отношении вто
ричного (переводного) текста к своему оригиналу» [Хухуни 2018].

В орбиту нашего исследовательского интереса входит перевод 
социокультурных концептов, формирующих соответственно со
циокультурный слой концептосферы художественного текста. Пе
рекодировка всех аспектов структуры номинативных полей тек
стовых социокультурных концептов нацелена на «передачу исто
рического и культурного своеобразия информации, заложенной в 
тексте оригинала, средствами языка перевода», «поэтому исследо
вание трансформации номинативных полей социокультурных кон-
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цептов в кросскультурном поле перевода позволяет выявить спе
цифику соотношения и взаимодействия понятий отдельной куль
туры с общечеловеческой», которая «предстаёт в данном случае 
как формат общечеловеческого бытийного базиса, наличие кото
рого говорит о взаимопроникновении, взаимообогащении культур 
разных народов» [Огнева, Ефанова 2019].

Материал и методика исследования
Применение лингвокогнитивного подхода [Жирова 2014] и 

когнитивно-сопоставительного подхода [Огнева 2018: 67] как ба
зовых способов интерпретации переведённых номинантов номи
нативных полей художественных концептов позволяет предста
вить комплексный интерпретативный формат и выявить тенденции 
кросскультурной адаптации социокультурного концепта «семья», 
репрезентированных на страницах романа Ч. Диккенса «Большие 
надежды».

Основная часть работы
Когнитивно-сопоставительный анализ номинативных полей со

циокультурных концептов, репрезентированных в творчестве Ч. 
Диккенса, выявляет преобладание асимметрии при их передаче с 
английского на русский язык. Результаты когнитивно
сопоставительного анализа отражены посредством формул, где 
приняты авторские условные обозначения, s - план содержания 
оригинала, s^ - план содержания перевода, f - план выражения 
оригинала, - план выражения перевода, S - симметричная пере
кодировка единицы перевода, А - асимметричная перекодировка 
единицы перевода. К формулам даются тезисные пояснения. ИТ - 
исходный текст оригинала. ПТ - переведённый текст.

Сопоставим номинанты социокультурного художественного 
концепта «семья», репрезентированного в оригинальном и переве
дённом текстах романа Ч. Диккенса “Great Expectations” / «Боль
шие надежды».

Подчеркнём, прежде всего, что номинативное поле данного 
концепта включает в себя большое количество различных номи
нантов. В данной статье будет рассмотрен перевод некоторых из 
них.
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Пример 1. Нашаливший ребёнок. ‘Where have you been, you 
young monkey?' said Mrs. Joe, stamping her foot’ [Dickens 2010] / 
Где тебя носило, постреленок? - сказала миссис Джо, топнув но
гой [Диккенс 1990].

Рассматриваемый номинант, репрезентирующий нашалившего 
ребёнка в речи английского семейного социума ИТ: you young 
monkey / ты обезьянка неприемлем для речи русского семейного 
социума, поэтому переводчиком был

предложен контекстуальный эквивалент «постреленок» т. е. 
план содержания передан симметрично, и план выражения асим
метричен.

Выявленные результаты перекодировки отразим в формуле: 
s - S - s^ 
f - A - f!
Пример 2. Жизнь хозяйки дома. ‘I’d never do it again! I know 

that. I may truly say. I've never had this apron of mine off, since born 
you were. It's bad enough to be a blacksmith's wife (and him a 
Gargery) without being your mother' [Dickens 2010] / В другой раз 
ни за что бы не стала. Это-то я знаю наверняка. С тех пор как ты 
родился, я вот этот передник, можно сказать, никогда не сни
мала. Мало мне горя, что я кузнецова жена (да притом муж-то 
Гарджери), так нет, изволь еще тебе быть матерью! [Диккенс 
1990].

В рассматриваемом контексте отражена непростая жизнь хо
зяйки дома, сложность которой репрезентируется тремя номинан
тами.

Первый номинант ИТ: I've never had this apron of mine off, 
адаптирован симметрично - ПТ: я вот этот передник никогда не 
снимала, что отражается в формуле: 

s - S - s! 
f - S - ^
Второй номинант ИТ: It's bad enough to be a blacksmith's wife 

(and him a Gargery) переведён асимметрично - ПТ: мало мне горя, 
что я кузнецова жена (да притом муж-то Гарджери), посколь
ку применён приём антонимичного перевода: ИТ: It's bad enough 
(достаточно плохого) / ПТ: мало мне горя, что отражается в фор
муле:
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s - А - 
f - A -
Третий номинант ИТ: without being your mother (не будучи тво

ей матерью) также перекодирован асимметрично - ПТ: так нет, 
изволь еще тебе быть матерью! посредством антонимичного 
перевода, поскольку в английском тексте заложено отрицание 
without being, тогда как в тексте перевода заложен положительный 
аспект «тебе быть матерью», что отражается в формуле: 

s - А - s^ 
f - A - f'
Пример 3. Приготовление к чаю. My sister had a trenchant way 

of cutting our bread-and butter for us, that never varied. First, with her 
le^ hand she jammed the loaf hard and fast against her bib - where it 
sometimes got a pin into it, and sometimes a needle, which we a^er- 
wards got into our mouths. Then she took some butter (not too much) 
on a knife and spread it on the loaf, in an apothecary kind of way, as if 
she were making a plaister - using both sides of the knife with a slap
ping dexterity, and trimming and moulding the butter off round the 
crust. Then, she gave the knife a final smart wipe on the edge of the 
plaister, and then sawed a very thick round off the loaf: which she final
ly, before separating from the loaf, hewed into two halves, of which Joe 
got one, and I the other [Dickens 2010] / У моей сестры был особый, 
весьма решительный способ готовить нам хлеб с маслом. Ле
вой рукой она крепко прижимала ковригу к нагруднику, откуда в 
нее иногда впивалась иголка или булавка, которая затем попадала 
нам в рот. Потом брала на нож масла (не слишком много) и раз
мазывала его по хлебу, как аптекарь готовит горчичник, проворно 
поворачивая нож то одной, то другой стороной, аккуратно под
правляя и обирая масло у корки. Наконец, ловко отерев нож о край 
горчичника, она отпиливала от ковриги толстый ломоть, рассекала 
его пополам и одну половину давала Джо, а другую мне [Диккенс 
1990].

Первый номинант ИТ: a trenchant way of cutting our bread-and 
butter переведён асимметрично - ПТ: решительный способ гото
вить нам хлеб с маслом вследствие замены глагола-гипонима ре
зать (хлеб) глаголом-гиперонимом готовить, что отражается в 
формуле:
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s - А - 
f - A -
Второй номинант ИТ: the loaf hard переведён симметрично в 

плане содержания ПТ: коврига, но асимметрично в плане выраже
ния, что отражается в формуле: 

s - S - s^ 
f - A - ^
Третий номинант ИТ: some butter (not too much) on a knife and 

spread it on the loaf переведён симметрично в плане содержания 
ПТ: на нож масла (не слишком много) и размазывала его по хле
бу, но асимметрично в плане выражения, что отражается в форму
ле:

s - S - s^ 
f - A - f

Выводы
Таким образом, исследование концептосферы романов Ч. Дик

кенса выявляет высокую частотность социокультурных концептов, 
среди которых концепт «семья» - один из превалирующих социо
культурных конструктов.

Исследование специфики перевода номинативного поля социо
культурного художественного концепта «семья», репрезентиро
ванного в англоязычном романе «Большие надежды», на русский 
язык показывает преобладание асимметричного типа перевода но
минантов, что связанно преимущественно со спецификой рассмат
риваемого типа концепта, обусловленной различиями английской 
и русской матриц культурных символов.
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